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            1.

Madammen og den unge mand.
   

         

         Alec Ramsay åbnede øjnene og stirrede ud i mørket. Han kunne ikke sove. Han var nok fortrolig med mørket, men ikke med den dybe stilhed, der herskede overalt.

         Han kunne høre stilheden, mens minutterne sneglede sig af sted. Den var anderledes end de sene nattetimers vante tyste ro, og det var ikke den totale mangel på lyde, der gjorde det. Det var en vibrerende, levende stilhed, og han lyttede til den, som mån lytter til bladenes raslen for vinden. Han lyttede til den, mens han igen åbnede øjnene og stirrede ud i mørket, som om han søgte efter noget ― efter hvad?

         Pludselig svingede han benene ud af sengen og gik hen til det åbne vindue. Hvis han ikke kunne sove, var der kun én ting at gøre ― at stå op og finde ud af, hvad der var i vejen. Han stak hovedet ud ad vinduet og lyttede til stilheden. Han skulle tage meget fejl, hvis den ikke varslede ilde. Det trak op til et eller andet. Det var stilheden før stormen — stilheden, før en eller anden frygtelig kraft slippes løs. Men hvorfra truede den? Og hvad var det, der var i gære?

         Lige bag hingstenes stald lå indhegningerne side om side, og i en af dem skimtede han Napoleons hvide spøgelsesagtige skikkelse. Den gamle vallak stod bomstille og sov formodentlig. Et sted i den tilstødende indhegning stod Den Sorte.

         Drengen spejdede ud. i mørket for at se, om noget bevægede sig derude. Omsider fandt hans skarpe blik den høje hingst, der nu trådte tydeligt frem mod den stjerneklare himmel med hovedet højt knejsende og ørerne rejst. Den Sorte rørte sig ikke. Natten var stadig lige stille, for stille.

         Alecs blik gled ud over engene, hvor hopperne og deres føl græssede. Han kunne se dem bevæge sig i mørket, men ikke høre andet end den ildevarslende stilhed. Hvis det ikke var fra Den Sorte, faren truede, var det så blandt hopperne, der var noget på færde?

         Alec vendte sig fra vinduet, gik hen til skabet og hentede en overall, som han trak over sin pyjamas. Der var kun ét at gøre — at gå ud og undersøge, hvordan det stod til. Et par af de nye avlshopper kom ikke for godt ud af det med hinanden. Desuden skulle »Madammen« fole engang i den nærmeste fremtid, og det kunne lige så godt blive nu i nat. Det var nødvendigt at holde øje med hende. Men hvis staldkarlen Snappy var på sin post, behøvede han ikke at bekymre sig om hende.

         Alec listede hen til døren med støvlerne i hånden for ikke at vække sine forældre. Så kom han i tanker om, at han måtte have sin nøgle med, hvis han skulle lukke sig ind igen, og vendte tilbage til skabet. Nøglen måtte ligge i det brune tøj. Sidst han havde haft det på, var for fjorten dage siden, da Henry skulle rejse til Pimlico væddeløbsbanen, og han havde fulgt ham til toget. Han savnede sin kompagnon, den gamle træner.

         Han fandt nøglen, og han fandt også noget andet, som han fuldstændig havde glemt — et anbefalet brev, han havde hentet på posthuset, den dag Henry var rejst. Bekymret og vred på sig selv, fordi han havde været så glemsom, gik han hen til et lille skrivebord og tændte lampen. Brevet var fra forsikringsselskabet. Da han åbnede det, opdagede han, at brandforsikringen skulle have været betalt for tre dage siden, således at Hopefulgårdens stalde og andre bygninger ikke var dækket i tilfælde af tab eller beskadigelse! Alec stak brevet i lommen. Han var rasende på sig selv; det var utilgiveligt af ham, at han havde ladet forsikringspolicen træde ud af kraft.

         Han gik ud af soveværelset og ned ad gangen til sin fars kontor. Der lagde han brevet på det store skrivebord, vel vidende at han i den anledning ville komme til at stå skoleret dagen derpå.

         Uden for huset ventede han lidt, til hans øjne havde vænnet sig til mørket. Han hørte på ny stilheden og følte, hvor foruroligende den var. Der var ikke tale om, at hans fantasi spillede ham et puds — truslen var ægte nok.

         Den forfaldne brandforsikring spøgte i hans tanker, da han huskede, at han havde advaret Snappy mod at ryge i avlshoppernes stald. To gange i løbet af den sidste uge havde han måttet give ham en omgang, fordi han alligevel havde gjort det. Alec var efterhånden så opskræmt, at han nu begyndte at løbe ned ad vejen, mens Den Sorte brød nattestilheden bag ham med sin prusten.

         Alec indsnusede den lugt, han elskede, da han trådte ind i den svagt oplyste stald... en blanding af hø, ammoniak og foder. Han kunne derimod ikke spore nogen tobaksrøg. Han gik ned ad den lange gang mellem de tomme bokse mod den anden ende af stalden, hvor Madammen stod helt alene i den største af alle boksene og afventede det øjeblik, da den skulle fole. Det blev ikke nu i nat, tænkte Alec, ellers ville Snappy have sørget for en bedre belysning i stalden.

         Alec kikkede over, halvdøren til den store boks; i loftet brændte en meget lille pære, og under den stod Madammen med sænket hoved og så meget tyk og meget træt ud.

         »Halløj, Madam,« sagde Alec blødt og gik ind i boksen til den. En ganske let sitren af Madammens lange ører røbede, at den havde hørt ham.

         Alec kneb øjnene sammen, så smilerynkerne lyste hvidt mod hans solbrændte hud, mens han undersøgte hoppen. Han studerede den mere indgående end strengt nødvendigt og mindedes Henrys beskrivelse af den, dengang den som. treåring var begyndt på sin karriere som væddeløbshest, glat og blank i skindet, fuld af temperament. Det var meget længe siden. Alec lod hånden glide over hoppens svajede ryg, før han igen gik ud af boksen.

         Det slog pludselig ned i ham, hvad den truende nattestilhed varslede. Madammen skulle sikkert alligevel fole nu — inden længe — og det var altid en vanskelig sag.

         Alec åbnede døren til det lille rum ved siden af foleboksen. Der stod en stol og en feltseng derinde, men Snappy var der ikke. Foleudstyret var stillet frem, og iltbomben stod parat, hvis der skulle blive brug for den. Og det var Snappys pligt at være der nu for at holde øje med Madammen. Det kunne ske når som helst.

         Alec gik ud af døren og blev stående i gangen. Pludselig hørte han ganske svagt lyden af musik. Han så op mod loftet og blev pludselig klar over, at Snappy var oppe i Henrys tomme lejlighed, hvor han ikke på noget tidspunkt havde noget at gøre, allermindst nu i nat. Han fløj op ad trappen med to trin ad gangen. Da han var nået til døren til lejligheden, rev han den op uden at banke på, og ganske rigtigt— der sad Snappy i Henrys store lænestol med fødderne på bordet og piberi i munden. Lugten af brændende pibetobak blandede sig med duften af røget bacon, der stod og stegte på komfuret i køkkenet!

         Snappy så overrasket op, da døren blev åbnet og fik hurtigt sine lange ben ned fra bordet.

         »Du hygger dig rigtigt, mens Henry er væk,« sagde Alec.

         Manden mumlede noget uhørligt og sagde så: »Jeg regnede med, at han ikke ville have noget imod det.«

         »Du ved lige så godt som jeg, at han har noget imod det. Det er hans hjem, og det vil han have for sig selv ― hvad du formodentlig også ville i hans sted. Og det har han også sagt til dig.«

         Manden bankede det øverste lag aske ud i en hvid underkop og fik igen ild på piben.

         Alec fortsatte: »Lige som vi udtrykkeligt har sagt, at der ikke må ryges i stalden.«

         »Det er Henrys lejlighed,« sagde manden kort, »ikke stalden.«

         »Det er et og det samme, og Henry ryger ikke.«

         »Det behøver du ikke at fortælle mig. Han er for gammel til at holde sig med uvaner. Henry dur i det hele taget ikke til ret meget mere, det er noget, alle og enhver kan se.«

         Der gik lang tid, før Alec svarede. Snappy forstod, at han var gået for vidt, og flyttede sig uroligt i stolen. »Jeg skal nok la’ være med at brænde gården af for jer,« sagde han. »Det skal du ikke tage så tungt. Gå du bare op og læg dig til at sove igen og glem, at du har set mig her. Jeg skal nok ordne det, jeg er sat til.«

         Alec så mandens tykke læber fortrække sig i et bredt grin, men han ignorerede både det og Snappys udfordrende frækhed. Det var svært at skaffe dygtige folk til at passe de drægtige hopper, og Snappy var ekspert på det område. Hopefulgården havde brug for den slags mænd. Så Alec beherskede sig og sagde omsider: »Du må hellere gå med nedenunder. Madammen skal til at fole.«

         »Ikke lige på minutten. Og det gør bare ondt værre, hvis man jager for meget på gamle hopper. Lad hende bare være i fred.« Den store mand smilede i tryg forvisning om, hvor sikkert han sad i sadlen. »For resten skal jeg have røget piben færdig først.«

         Den kolde sved brød ud over hele Alecs krop, og hans hænder rystede. »For nogle hoppers vedkommende kan man trække tiden ud,« sagde han, »men. ikke i hendes tilfælde. Du ved mindst, lige så godt som jeg, at det er alt for farligt.«

         »Hvis du er bekymret, kan du selv tage dig af hende,« svarede manden. »Jeg kan klare mig uden mit job her. Der er masser af folk hjemme, der har bud efter mig. Der er hopper nok i Kentucky, men der er. ikke mange, der har forstand på at passe dem.«

         »Det er kun, fordi din far var så stor en dygtighed og forstod at lære fra sig,« sagde Alec, og nu kunne hån ikke beherske sig længere. »Det er noget, alle ved. Men jeg tror aldrig, du har taget ved lære af ham,Snappy. Ellers ville du ikke sidde her og ryge pibe, mens Madammen lagde op til at fole! Du er i hvert fald ikke god nok til Hopefulgården. Du er fyret, Snappy. Og se så og forsvind og bliv herfra for fremtiden!« Han rakte hånden ud efter mandens arm.

         Snappy rejste sig og tårnede sig op over Alec, mens piberøgen slørede hans forbavsede, men hånlige øjne. Så fjernede han hurtigt Alecs fingre fra sin arm og gav ham et hårdt puf.

         Alec prøvede at stå fast, men han faldt alligevel bagover og knaldede hovedet mod gulvet med en vældig kraft.Og skønt han ikke mistede bevidstheden helt, anede han knapt, at Snappy forsvandt ud af døren.

         Alec blev liggende et stykke tid på gulvet og ventede på, at han skulle blive klar i hovedet igen. Så hørte han pludselig en højlydt prusten fra stalden nedenunder. Han kom med besvær op at stå, rev døren op og råbte ned. til Madammen, at hun ikke var alene med sit føl! Han vidste, føllet var kommet til verden, og at det kun var sekunder om at gøre, hvis. han ville nå rettidigt ned til boksen og forhindre det, han frygtede mest. Madammen var aldrig længe om at komme på benene, når hun havde folet, og så ville det blive den samme historie som sidst. Det var derfor, Snappy burde have været på sin post dernede.

         Alec fløj ned ad trappen hen imod den anden ende af gangen, hvor han tændte de stærke pærer i loftet, så foleboksen i et nu lå badet i lys. Madammen var ved at rejse sig op midt i boksen, og dens nyfødte plag lå i halmen ved siden af den.

         Alec blev ikke stående uden for boksen for at se mor og søn nærme sig hinanden i de allerførste vidunderlige øjeblikke, som han. plejede, når andre hopper folede. Han rev døren op og råbte højt — af sine lungers fulde kraft! Madammen var på vej hen imod sin plag — ikke for at slikke dens skind tørt, men for at dræbe den!

         Alec langede ud efter dens bagparti og slog til, så hårdt han kunne, så hoppen vaklede og fik andet at tænke på. Ved synet af hans løftede hånd og lyden af hans kommandotone blev den tøvende og overrasket stående.

         Hoppens øjne lyste rødt af ondskabsfuldhed, og den havde lagt ørerne fladt tilbage. Alligevel vaklede den et par skridt tilbage, så Alec nåede at løfte den lille våde plag op i sine arme. Så kom den. strygende med fremstrakt hals og tænderne blottet i det øjeblik, da drengen flygtede hen imod døren.

         Alec svingede plagen bort fra den og følte en svidende smerte i armen, da den snappede efter ham, vild af raseri og skuffelse. Men den nåede ikke at bide sig fast, og han sprang ud ad den åbne dør. og knaldede den i efter sig.

         Så lagde han varsomt den nyfødte plag ned på gulvet, mens der pludselig blev stille inde i boksen. Madammen gjorde ingen knuder, så snart den igen var alene. Et øjeblik stirrede Alec på hoppen, som stod dødtræt derinde i boksen under det grelle lys med det våde skind fuldt af halm og gødning. Den røbede ikke den fjerneste interesse mere hverken for ham eller plagen, ikke engang når drengen talte til den.

         »Madam dog, hvorfor gør du altid det øjeblik, som burde være det allerbedste, til et mareridt? Nej, du får ikke lov til at dræbe ham, som du dræbte en af dine andre sønner. Og du kommer heller ikke til at dræbe mig, som du dræbte gamle Charley Grimm. Jeg er ikke bange for dig, Madam, men det gør mig så hjertelig ondt for dig.«

         Han vendte sig om mod den lille bylt på gulvet, som ikke var andet end ben og hoved og øjne. En dejlig plag. Ikke sort som sin far, men kastaniebrun med blis i panden― ligesom Madammen. En stærkt bygget plag. Og store næsebor havde den også, så den rigtigt kunne fylde lungerne, når den havde mest brug for det― når den engang i fremtiden kom stormende i opløbet.

         Alecs hænder gled over den våde krop. De store øjne, så nysgerrige og frygtløse, mødte hans. Til sidst rejste han sig op og gik ind i det tilstødende værelse, hvor han så sig om efter de ting, han om lidt ville få brug for. Så tog han en blød, ren klud, gik tilbage til føllet og begyndte at tørre det.

         »Den er ikke så god som din mors tunge,« sagde han, »men foreløbig må vi klare os med den.«

         Han blev siddende længe og iagttog plagens forsøg på at strække de lange forben, som ikke rigtigt ville makke ret. Dog — det ville ikke vare længe, før den lille fyr fik herredømmet over sin ranglede krop.

         »Det er kedeligt at skulle sige det,« sagde Alec og løftede igen plagen op i sine arme, »men din mor er ikke særlig vaks.

         I begyndelsen vil hun ikke kendes ved dig og vil ikke have noget med dig at gøre. Ja, hun vil i virkeligheden helst rydde dig af vejen med det samme. Men om lidt — og det kan ikke vare så forfærdelig længe — så kommer hun ganske langsomt hen til os, og så behøver vi ikke at flygte for hende mere. Så sænker hun sit gamle hoved og snuser til dig, og så begynder hun at slikke dig, som om alt dette her slet ikke er sket.«

         Han åbnede boksdøren, mens han snakkede til den lille plag. »Så er min rolle udspillet, og fra det øjeblik vil hun være lige så kærlig imod dig, som hun er nederdrægtig nu. Men som jeg sagde før — hun er ikke særlig vaks i begyndelsen, så vi bliver nødt til hele tiden at huske hende på, at du er hendes føl, og at hun må se at vænne sig til tanken.«

         Madammen havde trukket sig tilbage til en af boksens kroge. Den stod ganske stille og hang med sit forpjuskede hoved og røbede ikke den fjerneste interesse for dem. Den flyttede lidt på den tunge bylt, han holdt i armene, så han bedre kunne holde øje med hoppen. Han holdt sig hele tiden i nærheden af døren, mens han prøvede at lade plagen støtte på sine ben.

         »Hør nu her,Madam,« kaldte han, »det er dit føl, og jo før du lærer det at kende, jo før kan jeg få dig gjort i stand og få alt dette her overstået. Men jeg kommer ikke et skridt nærmere...jeg kender dig for godt.«

         Uden at løfte hovedet kom Madammen pludselig farende imod dem med udspilede næsebor og lysende røde øjne. Alec halede plagen ud af boksen og knaldede døren i for næsen af hoppen. Den gjorde ikke forsøg på at række hovedet ud over den, men gik tilbage til sin krog igen.

         Alec trak vejret tungt, da han lagde plagen ned på gulvet. »Hun er i alle tilfælde ved at blive bekendt med dig,« sagde han, »det kan ikke vare ret meget længere.«

         Døren for enden af gangen blev åbnet, og Alec så sin far komme løbende i mørket.»Far, hvad vil du her?« råbte Alec. Hans far behøvede ikke at svare. Han åbnede døren til trappen op til første sal, og røgen bølgede ind i staldgangen. Først da huskede. Alec forfærdet, at Snappy havde været i færd med at riste bacon på Henrys komfur... og at han havde glemt at slukke for det!

         Nu var natten ikke stille mere. Da Alec løb hen til trappen for at hjælpe sin far, hørte han flammerne knitre bag røgen. De tilintetgørende kræfter var sluppet løs, og han havde gjort sit til at bane vejen for dem.

      
   


   
      
         
            2.

Hvad branden førte til ...
   

         

         Røgen steg op fra stalden og bølgede frem og tilbage. Så. sønderflængedes natten af et øresønderrivende brøl fra det ildhav, der flammede bag røgen.

         Lange flammetunger slikkede ud fra vinduerne på første sal, rakte grådigt ud efter de tilstødende trætoppe og opslugte dem. Hestene i indelukkerne prustede og streg som ekko af den brølende ild. Længere borte fra kom lyden af den klagende sirene på landsbyens brandstation, som kaldte det frivillige brandkorps til tjeneste.

         Alec og hans far kom løbende ned ad trappen fra første sal; det så ud, som om de svævede ned gennem røgskyerne.

         Tag plagen, far,« sagde drengen. »Vi har gjort, hvad vi kunne deroppe.« Hans stemme lød lidt fortabt, men den var ganske frygtløs.» Jeg tager mig af hoppen.« Han samlede en tom fodersæk op i forbifarten.

         Mr. Ramsay nikkede, mens hans øjne var stive og stirrende, som om han ikke forstod en smule af det, der skete omkring ham. Men han gik hen til plagen og bragte den forsigtigt på benene. Så vendte han sig mod Alec, og hans øjne mistede det tomme, stirrende udtryk. »Tag nu og pas på ― vær forsigtig, når du går ind til hende,Alec.«

         Han så efter Alec, da han gik ind i boksen og begyndte at tale til Madammen, som om der ikke var noget som helst på færde ovenpå. Hans stemme var så lavmælt, at mr. Ramsay kun opfattede et ord nu og da, men da han så på den opskræmte hoppe, forstod han, at den var lydhør over for Alec. Han gik ned ad gangen med den tunge plag i favnen.

         Alec gjorde grimeskaftet fast til Madammens grime og gav hende sækken over hovedet, så den ingenting kunne se. »Kom,« hviskede han og trak den hen imod døren. Nu, da Madammen hørte flammerne brøle ovenpå og mærkede heden i de udspilede næsebor, var den ikke ondskabsfuld mere, kun dødsensforskrækket. Hverken han eller plagen havde noget at frygte fra hoppens side nu, tænkte Alec. Men de havde unægtelig måttet betale dyrt for at blive accepteret!

         Pludselig eksploderede loftet lige over dem, og gnisterne regnede ned over Alec og antændte halmen på gulvet foran ham. Han og hoppen strøg ud ad boksdøren og ud i gangen.

         Nu formelig sydede luften af småbitte glødende partikler, som sved og bed Alec i ansigtet. Han trak hoppens hoved nedad og skærmede det, så godt han kunne med sin egen krop. Kun én gang så han op mod det frådende flammehav over sig. Han drev Madammen hurtigere af sted gennem gangen, for skrækken lammede den, så den var tilbøjelig til at gå helt i stå. Nu var flammetungerne tættere, og Alec måtte vride og vende sig, mens han løb, for at undgå dem. Madammen skreg, og smerten fik den til at flytte benene i en fart. Til alt held havde de stalddøren lige foran sig nu, og de fulgte efter mr. Ramsay og plagen ud i den kølige natteluft.

         De blev ved at løbe, til Alec ikke længere mærkede heden mod sin ryg; så fik han Madammen til at sagtne farten. Han fjernede sækken fra dens hoved, og den blev stående lidt ved siden af ham, rystende over hele kroppen, Så vrinskede den omsider. Han gned dens mule, skønt han godt vidste, at det ikke var ham, den kaldte på, at den heller ikke vrinskede af glæde over at mærke den friske, rene luft i næseborene. Nej, den kaldte på sit føl, som lå i græsset ved siden af vejen, og som nu var det eneste, den interesserede sig for.

         Mr. Ramsay havde vendt sig om og så på den brændende stald. »Åh, Alec,« sagde han bedrøvet.

         Men Alec så sig ikke tilbage. Der var ikke mere at gøre. Når ilden først havde fået tag i en stald, som var fuld af halm og hø, stod den ikke til at redde. Den lille vandpumpe og brandslangen, som nogle af karlene allerede havde sat i forbindelse med dammen på en tilstødende mark, var ikke megen nytte til. Det samme gjaldt brandbilen, som han nu hørte komme strygende ned ad landevejen. Alle hestene var i sikkerhed, men stalden, som han og Henry og hans far så stolt havde bygget, ville blive totalt tilintetgjort. Han ville ikke se på, at den brændte. Så hellere se et nyt liv begynde at tage form.

         Det var også værd at se på, for nu prøvede plagen igen at få herredømmet over sine forben. Sådan — ja! Nu var de, hvor den ville have dem — og nu trak den ivrigt og tillidsfuldt bagbenene op, til den også havde bragt dem i stilling. Og der stod den nok så triumferende, med klare, søgende øjne og den magre lille krop vaklende på de lange stylteben.

         »Han klarede den,far,« sagde Alec, »helt alene!«

         Mr. Ramsay kom ikke med kommentarer.

         Madammen trak i grimeskaftet, og Alec lod den nærme sig føllet og så, hvordan den begyndte at slikke det med al den omhu og ømhed, det før havde måttet savne. Det betød ikke noget, at dets lådne, røde skind var fuldstændig tørt, ja, hist og her endda svedet af ilden. Nej, det eneste, der betød noget, var den. fornemmelse af tryghed, hoppen gav det. Nu fik det omsider at mærke, at der var nogen, der holdt af det og ville passe på det.

         Et sted i nærheden lød brandbilens sirene ud af mørket. Så kom det bittert fra Alecs far: »Jeg vidste, det var for sent, allerede da jeg ringede efter dem.«

         »De kan. i hvert fald forhindre ilden i at brede sig,« sagde Alec.

         »Hvad skulle den brede sig til?« sagde hans far. »Det blæser ikke, så gnisterne kan ikke fyge. De andre stalde ligger tilstrækkelig langt borte.«

         »Jeg tænkte nu på træerne,« sagde Alec, mens han støttede plagen og trykkede den ind imod hoppen. »Du må hellere se at få noget at spise,« sagde han til den, »du har måttet vente længe nok.«

         Først, da plagen omsider diede, vendte Alec sig om og så på branden. Han stirrede ind i de hvide og gyldne flammer, til de blændede ham og alting blev tåget for hans øjne. Han kunne se, at det var for sent at redde træerne omkring stalden. Men de havde ikke mistet en eneste hest... ikke engang Madammens plag.

         Han hørte den sortes skingre fløjtetone gang på gang, men han vendte sig ikke om mod det fjerne indelukke, hvor den stod. Han kunne ikke få øjnene fra ildskæret, der fejede over himlen og bredte sig mere og mere. Det eneste, de havde mistet, var en stald... ganske vist deres største og bedste stald, men trods alt kun en stald. En stald, som havde kostet omkring et hundrede tuind dollars — og som ikke var forsikret. Et regulært tab. Det var alt, hvad de havde mistet, sagde han til sidst sammenbidt til sig selv.

         Lidt efter kom brandchefen Ed Henne hen til ham. »Det gør mig ondt, Alec,« sagde han. »Vi kobler vores pumpe til dammen nu, men vi redder næppe meget.«

         »Det er jeg klar over, Ed. Men du skal i alle tilfælde have tak.«

         Ilden brændte og lyste lige til daggry, mens naboerne kom og gik, nogle alene for at betragte det flammende skuespil, mens andre også mødte op for at bevidne deres deltagelse. I en af de endeløse timer kom Alecs mor hen til ham: » Det kunne have været meget værre, Alec,« sagde hun. »Tænk, hvis Henry havde været hjemme og ligget og sovet? Tænk, hvor forfærdeligt det ville have været! Du må heller ikke glemme, at du ikke har mistet nogle af dine heste,og at forsikringen dækker staldbygningen.«

         Han havde ikke fortalt sin mor, at hun tog fejl. Hvis Henry havde været hjemme, ville ilden ikke være brudt ud. Og der var ingen forsikring. Han havde ikke haft lyst til at gøre hende ked af det ved at fortælle hende om den ugyldige forsikring nu, mens hun stod der med skæret fra ilden spillende over ansigtet.

         Med det første grå dagslys døde de brølende, springende flammer hen. De sidste tilskuere gik hjem, og omsider kørte brandbilen. Der var ikke mere at se ― ikke mere at udrette. Stalden lå sort og udbrændt foran dem, kun de to endemure, som var af sten, stod der endnu.

         »Hvad vil du gøre, Alec?« spurgte mr. Ramsay og så granskende ind i sin søns øjne. Det var ikke en drengs øjne mere og havde ikke været det i adskillige år, tænkte han. Dertil havde Alec oplevet for meget. Der havde været for mange hurtige afgørelser at tage i hans unge liv, for mange hurtige heste at ride.

         Alec vendte sig fra den dyngvåde ruin, som var alt, hvad der var tilbage af deres avlshoppestald, og sagde: »Vi skulle jo nok kunne klare os uden stalden en tid ― det er jo ikke vinter mere. Hopperne og plagene kan stå i udhusene. Vi kan sætte Madammen og hendes plag i åringernes stald et par dage og derpå lukke dem ud til de andre.«

         Hans far nikkede. »Vi kan have den nye stald under tag, længe før det igen bliver koldt.«

         »Det kan vi, hvis jeg kan skaffe penge til at bygge den for,« sagde Alec roligt.

         Hans far vendte sig forvirret imod ham. »Det behøver du ikke at være bekymret for, Alec,« sagde han. »Brandforsikringen dækker det hele... så vidt jeg husker, lyder policen på hundrede tusind dollars. Jeg må hellere undersøge den med det samme og anmelde vort krav om skadeserstatning.«

         »Vi har ingen forsikring, far. Den udløb for tre dage siden.«

         »Jeg ... hvad gjorde den?... Mener du ... hvad kender du til det, Alec?«

         »Jeg lagde opkrævningen fra forsikringsselskabet på dit skrivebord nu i nat. Jeg har haft den de sidste fjorten dage.«

         »Vil det sige, at du har glemt at give mig den?« spurgte mr. Ramsay.

         Alec nikkede fortvivlet. »Jeg havde glemt den i lommen på mit brune tøj.«

         Mr. Ramsay vendte sig om og så på den nedbrændte bygning. Til sidst sagde han: »Det er lige så meget min fejl som din. Jeg burde have været opmærksom på forfaldsdagen. Det skulle ikke have været nødvendigt med en påmindelse fra forsikringsselskabet.«

         Alec betragtede den klynge hopper og plage, der græssede i nærheden af hegnet. »Hvor mange penge har vi tilbage af Sorte Vildkats Kentucky Derby præmie?« spurgte han lidt efter.

         »Nok til at betale en bulldozer for at rydde brandtomten,« svarede mr. Ramsay. »Vi brugte størsteparten til at betale entreprenøren, der anlagde træningsbanen. Vi er ikke særlig rige i øjeblikket, Alec.«

         Alecs blik gled til to plage, der hylende rejste sig på bagbenene og tumlede rundt i leg. »Nej,« svarede han roligt, »for alle vores penge vrinsker.«

         »Du tænker vel ikke på at sælge nogen af dem?«

         »Ikke, hvis jeg kan slippe for det.«

         »Vi kunne måske tage et lån i dem,« foreslog mr. Ramsay prøvende.

         »Det vil jeg også helst undgå. Vi har gæld nok i forvejen.«

         »Hvad anden udvej er der så?«

         »Væddeløbsbanerne.«

         »Ja, Sorte Vildkat ― selvfølgelig,« sagde mr. Ramsay hurtigt. »Hende burde jeg naturligvis straks have tænkt på. Men på den anden side har du og Henry fortalt mig så lidt om hendes chancer i det kommende Preaknessløb. Men formodentlig kan hun gentage successen fra Kentucky Derbyet... jeg mener, slå alle de treårige plage. Hun skulle vel nok kunne vinde Preakness og Belmontløbet uden større besvær.«

         For første gang den nat smilede Alec. »Der taler en mand, der ikke har megen forstand på heste og hestevæddeløb.«

         »Jeg har aldrig påstået, at jeg havde forstand på heste, men hvad forkert er der i at sige, at hun nok skulle kunne vinde alle de tre store løb, om jeg må spørge?« spurgte hans far.

         »Siden 1875 er der kun otte heste, der har gjort det,« forklarede Alec, »og ikke én af dem var en hoppe.«

         »Kentucky Derbyet kunne heller ikke vindes af en hoppe, sagde man jo,« sagde mr. Ramsay, »men ikke desto mindre vandt hun det.«

         »Det ved jeg nok, men fra nu af bliver det anderledes.«

         »Vil det sige, at du ikke har tillid til hende mere, Alec? Du må jo være den, der kender hende bedst, eftersom det er dig, der rider hende. Og du er fløjet ned til Pimlico for at træne hende hele den sidste uge.«

         »Hun har både den fart og udholdenhed, der skal til,« sagde Alec. »Men jeg ved ikke rigtigt, det er ... «

         »Så forstår jeg ikke, hvad du er bekymret for,« indskød hans far. »Nu skal jeg sige dig, hvad du skal gøre ― du tager ned til Henry med det samme og sørger for, at Sorte Vildkat redder, hvad reddes kan, af de store præmiesummer, selv om hun ikke skulle vinde. I mellemtiden vil jeg så indhente tilbud på den nye stald fra et par entreprenører. Det ville være meningsløst at sidde med hænderne i skødet og begræde vort tab. Lad os hellere se at komme i gang, så vi kan få det erstattet — det er sådan, det skal klares.«

         »Hvis det skal klares, må der mere til,« sagde Alec roligt.

         »Mere? Ja, du skal ikke bekymre dig om os her på gården. Vi har god hjælp, og Madammen var den sidste hoppe, der skulle fole.«

         »Det var ikke det, jeg tænkte på,« sagde Alec. »Jeg mente, at jeg er nødt til at sikre mig dobbelt, hvis vi skal komme hjem med så mange penge, at vi kan bygge stalden.«

         Hans far nikkede. »Når du er sådan indstillet, kan du næsten ikke undgå at vinde med Vildkatten,« sagde han tillidsfuldt.

         »Jeg tror, der skal mere end Vildkatten til for at rage kastanierne ud af ilden for os,« svarede Alec. »Så jeg tager Den Sorte med.«

         Stilheden lagde sig over Hopefulgården i den tidlige morgenstund. Selv hopperne og føllene indstillede græsningen og legen for at se efter drengen, der gik hen ad vejen til den høje, sorte hingst, som ventede på ham.

      
   


            3.

Væddeløbsbanen.
   

         
Næste lørdag bragte en lang række blade følgende artikel af en kendt sportsjournalist:
Vi snakker sport
   
af
   
»Count« Cornwell.
   
Et par, der er grund til at frygte.
   
Baltimore, den 22. maj. — En af landet populæreste unge ryttere kommer til Pimlico Væddeløbsbane nu til formiddag, men publikum vil ikke skænke ham større opmærksomhed, dertil vil de være for optaget af at kikke på hans hest.
Denne udtalelse er baseret på de rapporter, jeg har fået fra den jernbanevogn, som bringer Den Sorte tilbage til væddeløbsbanernes verden. Overalt, hvor toget har holdt, er folk stimlet sammen for at se ind i vognen, og så optaget har de været af den berømte hingst, at ingen har haft øje for drengen ved dens side, Alec Ramsay. Et sådant triumftog til eller fra en væddeløbsbane er ikke før blevet nogen hest beskåret. Den Sortes rejse ender nu til formiddag på et sidespor ved Pimlico, hvor den nu skal til at træne for alvor.
Her vil der naturligvis også blive et vældigt postyr, omend af en ganske anden karakter. Professionelle væddeløbsfolk vil studere Den Sorte for at se, om den er blevet bredere over bringen, hvad hingste er tilbøjelige til, når de tages ud af træningen, eller om den har udviklet et kraftigere bagparti, som vil tynge den under et løb ... begge dele vil være et handicap for den under dens come-back. Disse mennesker ved, at jo ældre en hest bliver, jo sværere er det at bringe den i form til at vinde, og de fleste af dem vil hævde, at de nødigt ville påtage sig arbejdet, ikke engang når det drejer sig om Den Sorte!
Men Hopefulgårdens træner Henry Dailey låner ikke øre til andre end sig selv. Han er overbevist om, at Den Sorte kan bringes i topform og snart vil være klar til adskillige af landets bedst præmierede handicapløb, formodentlig i New York. Det er ikke uden grund, at jeg hentyder til guldet, der vinker ved målsnoren, for det er netop mangelen på denne vare, som har ført til Den Sortes come-back på væddeløbsbanerne. Som De ved, nedbrændte Hopefulgårdens bedste og kostbareste stald i denne uge. Den var ikke forsikret, og der skal skaffes 100 000 dollars til dens genopbygning inden næste efterår.
Det skulle ikke synes så vanskeligt at redde et beløb af denne størrelse i land, når Hopefulgården ejer to væddeløbere så skrappe som Den Sorte og dens treårige datter Sorte Vildkat, som lige har vundet så strålende en sejr i Kentucky Derbyet, Hoppen stiler lige imod Preaknessløbet, som finder sted her næste lørdag, og dens berømte ophav behøver muligvis slet ikke at rykke den til undsætning. Men de to tryllekunstnere, Henry Dailey og Alec Ramsay vil åbenbart ikke løbe nogen risiko for, at deres avlshopper skal stå ude i den kolde sne til vinter. De har travlt med at brygge en ny portion heksekunster sammen, og vi glæder os til en smagsprøve. Gør De ikke?
 
   
Henry Dailey var den første, der entrede godsvognen i Pimlico, og han vendte lidt efter tilbage med Hopefulgårdens staldhest, Napoleon, som han trak ned ad rampen. Den Sorte gjorde sjældent en rejse uden den gamle vallak, og fotograferne løftede kameraerne for at få et billede af dem.
Hold ham lige i ro et øjeblik, Henry,« råbte en af dem.
Napoleon trådte ned fra rampen så værdigt og forsigtigt som en velhavende ældre herre, der bliver hjulpet ud af sin vogn af chaufføren. Den rykkede lidt i grimeskaftet for at få Henry til at give los, så den kunne knejse mere med hovedet. Den vendte sig mod kameraerne med de tunge ører rejst. Den bevægede dem ikke, og hele dens runde, velnærede krop var rolig og afslappet; dens kloge gamle øjne røbede, at den vidste, hvad dér foregik, og den var ikke et øjeblik i tvivl om sin betydningsfulde rolle som Den Sortes staldkammerat.
»Ret dig, Henry,« råbte en anden fotograf. »Du er snart ved at være mere svajrygget end, Napoleon.«
»Det er ikke så sært,« svarede træneren, »jeg har været længere ved faget.« Henrys blottede hoved var hvidere end Napoleons skind og mere tyndhåret. Han smilede ikke ad sin bemærkning, skønt den var sagt i spøg, og han gjorde sig umage for at ranke ryggen, skønt det var noget, der nu om stunder faldt ham mere og mere svært.
Naturligvis var han en gammel mand, men derfor brød han sig ikke om at få det revet i næsen, tænkte han. Men ulykken var, at de fleste folk på hans alder blev ved at gruble over, hvor gamle de var, og derfor kom de aldrig af stedet. Hån rykkede forsigtigt i grimeskaftet med sine store arbejdsnæver. »Hold så op med at skabe dig, din indbildske gamle rad,« sagde han til Napoleon. »Det er ikke til ære for dig — dette her. Det skal så sandelig heller ikke hjælpe på mit humør, at jeg får dit grimme gamle fjæs at glo på.«
Napoleon sænkede sit store hoved og vippede med ørerne, som derpå faldt igen, som om de blev trukket ned af deres egen vægt. Henry gned den grå mule. »Det var ikke så slemt ment,« sagde han undskyldende. »Det var bare for sjov. For resten er der ingen, der ser på os mere. Nu har de kun øje for ham.«
Den Sorte stod i godsvognens dør, og dens store øjne skinnede, da den hørte de vedholdende klik fra kameraerne og råbene fra menneskemængden.
»Bliv stående deroppe et øjeblik, Alec! Lad os lige få et par til!«
»Han er slet ikke blevet bredere over bringen,« sagde en træner så højt, at alle i hans klynge kunne høre ham.
»Det sagde jeg jo, han ikke var,« svarede en anden. »Hørte du ikke, at Henry sagde, han havde været ude hver eneste dag og løbet så meget, at de altid var bekymrede for, at han skulle løbe for meget af sig?«
»De behøver i alle tilfælde ikke at gøre meget ved ham, før han er klar til at starte,« indskød en jockey. »Jeg har nok hørt Henry sige, at han så sådan ud, men jeg kunne ikke få mig selv til at tro det.«
»Jeg synes, han ser bedre ud end dengang, jeg så ham i Chicago-kapløbet,« sagde en staldkarl. »Han er måske ikke så køn mere, men han er mere muskuløs. Hvor har han alle de ar fra? Hvad pokker er det for et stutteri, de driver oppe på Hopeful gården?«
»Det er ikke der, han har fået dem,« svarede en jockeyelev. »Den hest har været med til lidt af hvert.
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